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요 약

구어 연구에서는 음성 데이터를 문자로 옮기는 전사(Transcription)라는 과정이 필요하다. 전사 작업을 보조하는 프로그램을 전사

도구라고 하는데, 발화 내용을 비롯하여, 발화 시간, 화자 정보 등의 많은 정보를 기록하는 다양한 기능을 제공한다. 이로 인하여 컴

퓨터 사용에 익숙하지 않은 사용자는 숙지하는데 어려움이 있다. 또한 전사 도구는 국내에서 개발된 것이 거의 없어서 한국어 환경

에 적합하지 않는 경우가 많다. 본 논문에서는 효율적인 한국어 전사를 지원하면서 비숙련자도 도구를 쉽고 빠르게 적응할 수 있는

전사 도구를 제안한다. 이를 위해 비숙련자를 위한 사용자 친화적인 인터페이스 환경을 제공한다. 또한 전사 과정에서 발생할 수 있

는 실수를 최소화하기 위해 전사 지원 기능을 제공한다. 마지막으로 데이터 신뢰성을 위한 시스템 구조를 제공한다. 제안하는 도구

에 대해 전사 경험의 유무에 따라 사용성 평가를 하였으며, 평가결과는 전체적으로 전사 속도 향상 및 전사 지원 기능이 편리한 것

으로 나타났다.

키워드 : 전사 도구, 코퍼스 분석 도구, 마크업 언어, 사용자 인터페이스, 발화

Abstract

In spoken language research, transcription process needs to be carried out to translate voice data into text. Transcription

tool, support program of transcription, offers various information such as content and time of utterance and speaker

information. For this reason, inexperienced computer users are having trouble familiarizing with the program. Moreover,

since there are little transcription tools developed domestically in Korea, they are usually not suitable for Korean

environment. In this paper, we propose a transcription tool which supports not only Korean transcription but easy-to-use in-

terface environment for novice. The transcription supporting function is also provided to minimize mistake that might happen

in the process of transcription. And a system structure will be provided for data reliability. Usability of the proposed tool is

evaluated in accordance with transcription experience. The evaluation result shows that transcription process and tran-

scription support function have become faster and more convenient respectively.

Key Words : Transcription tool, Corpus Analysis Tools, Markup Language, User Interface, Utterance

1. 서 론

구어(spoken language)의 기본 데이터는 음성이지만, 분

석을 위해서는 정보가 문자로 표현되어 있어야 한다. 따라

서 구어자료로 수집한 음성 데이터를 문자로 옮기는 작업이

필요하다. 이 과정을 전사(Transcription)라고 한다. 최근에

는 음성 인식 기술이 발달하여 자동으로 전사하는 경우도

있다. 그러나 구어연구 자료는 일상 대화, 아동의 대화, 전

화 대화 등 여러 부류의 화자와 다양한 상황에서의 녹음 자

료들이기 때문에 음성 인식 기술로는 모든 대화를 옮기는

것이 불가능하다. 따라서 기본적으로 전사는 사람이 수작업

으로 한다.

전사는 소리로 구성된 정보뿐만 아니라 구어가 발생하는

시점, 말하는 대상 등의 주변 정보를 포함하여 대상의 말소

리를 문자 형태로 기록하는 작업을 의미한다. 연구 주제에

따라 형태소 정보, 어절 정보, 레이블링1) 정보 등을 추가로

기록하는 경우도 있다. 각 정보는 티어(tier)2)라는 단위로

1) 전사 작업에서 레이블링이란 미디어 정보와 전사 자료를

연결해주는 작업을 의미한다. 즉 미디어의 타임라인 중 특

정 시간에 발화 텍스트를 연결하는 작업이다.
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기록된다.

초창기 수기(手記)로 시작한 전사는 컴퓨터의 발달로 타

이핑 방식으로 변했다. 전사는 일반적인 텍스트 문서 작업

과 다르게 녹음기, 비디오와 같은 미디어 도구를 함께 사용

해야 한다. 따라서 미디어 도구와 함께 범용 텍스트 편집

프로그램으로 작업하면 프로그램 간에 자주 이동을 해야 하

기 때문에 작업하기가 매우 불편하다. 최근에는 전사 전용

프로그램이 연구, 개발되고 있다[1][2]. 전사 전용 도구에는

EXMaRaLDA[3], Transcriber[2], CosmoScriBe 1.0[4] 등

이 있다.

EXMaRaLDA는 티어 또는 발화자별 입력 기능이 제공

된다. 음성 데이터 제어가 가능하고 전사에 필요한 다양한

기능들을 제공하고 있다. 특히 레이블링된 데이터의 분할,

통합이 가능하다. 한글은 정상적으로 저장은 되지만 도구에

서 불러왔을 때 일부 컨트롤러에서 한글이 깨지는 현상이

있다. 이 도구는 다양한 기능을 제공하지만 인터페이스가

복잡하여 비숙련자가 사용하기에는 상당히 복잡한 구조로

되어 있다. Transcriber는 비교적 단순한 인터페이스를 사

용하는 것이 특징이다. 레이블링과 데이터 입력이 동시에

이루어진다. 단순한 인터페이스는 비숙련자가 쉽게 도구에

적응할 수 있게 하지만 인터페이스의 제약이 많다. 예를 들

어 오디오를 재생하지 않은 상태에서는 새로운 발화를 입력

할 수 없다. 또한 레이블링의 위치 수정이 불가능하다.

CosmoScriBe 1.0은 한 화면에서 비디오, 오디오의 재생과

텍스트 입력이 가능하다는 특징이 있다. 비디오와 오디오의

싱크 조절 기능, 미디어 속도 조절, 구간 반복 기능 등 미디

어 컨트롤의 편리성에 특화되어 있다.

몇몇 전사 도구들은 티어별 입력 기능에 특화되어 있어

일반적인 텍스트 편집기의 인터페이스와는 다른 화면 구성

으로 되어 있다. 따라서 전사를 처음 접하는 사용자 혹은

전사 경험이 있더라도 그 도구를 처음 접하는 사용자는 도

구를 익숙하게 사용하기 위해 일정 시간의 학습이 필요하

다. 또한 한국어 전사의 경우에는 해외 전사 도구를 사용하

여 전사하는 경우도 있으나, 한글이 제대로 지원되지 않아

불편한 경우가 많아서 범용 텍스트 편집기와 녹음기를 이용

한 작업이 일반적이다.

본 논문에서는 한글을 지원하고, 사용자가 쉽게 접할 수

있는 인터페이스를 제안하여 도구에 익숙해지는 시간을 최

소화하고자 한다. 그리고 전사 작업에 유용한 텍스트 자동

완성, 헤더 자동완성 등의 전사 작업 지원 기능을 도입하여

편리한 전사 환경을 제공하고자 한다. 또한 자동 저장 및

마크업 데이터 구조를 제안하여 전사 과정에서의 데이터 보

호와 구축된 데이터의 신뢰성을 향상시킨다.

2. CosmoScriBe 2

본 논문에서 정의하는 사용자에게 편리한 도구란 작업

효율을 향상시키는 다양한 기능들을 구비하고, 이 기능들이

직관적인 인터페이스로 표현되어 쉽고 빠르게 적응할 수 있

는 도구를 의미한다. 전사 도구에서 편리한 도구를 개발하

기 위해 본 논문에서는 UI(User Interface), 전사 지원 기

2) 티어란 계층으로 전사의 경우 발화 티어, 레이블링 티어,

형태소 티어 등이 존재한다. 연구 목적에 따라 티어의 종류

는 다양하게 존재한다.

능, 시스템 구조의 세 가지 측면에서 아이디어를 제안한다.

2.1 UI(User Interface)

인터페이스는 사용자와 도구가 가장 밀접하게 연관되는

영역이다. 인터페이스의 위치나 구조의 변화에 따라 사용자

가 느끼는 사용감이 달라진다. 본 논문에서 제안하는 전사

도구의 이전 버전인 CosmoScriBe 1.0은 미디어 도구와 텍

스트 편집기를 따로 동작시켜야 했던 과거의 전사 환경을

개선시키는 장점이 있었지만, 미디어 제어와 텍스트 입력

인터페이스를 한 화면에 구성함으로 인하여 저해상도 환경

에서는 화면 크기에 제약을 받는 문제점을 가지고 있었다.

전사 작업 특성상 연속적인 작업 도중에는 미디어 도구 화

면보다 텍스트 편집 영역에 사용자의 시선이 고정된다. 따

라서 미디어에 대한 시각적 정보, 즉 비디오 화면이나 오디

오 컨트롤 등은 꼭 필요할 때 말고는 대부분의 작업 시간동

안에는 화면에 나타낼 필요가 없다. 제안하는 전사 도구에

서는 미디어 인터페이스와 텍스트 인터페이스를 분리하여

사용자의 선택에 따라 화면을 구성할 수 있도록 한다.

2.1.1 텍스트 입력 인터페이스

전사 환경에 오디오/비디오 등의 미디어 자료가 보편화

되면서 기존 전사도구들은 전사 자료와 미디어 자료와의 링

크를 중시하여 레이블링 작업을 중심으로 개발되었다. 이로

인해 발화 텍스트는 미디어의 타임라인에 부속되는 리스트

박스에 입력하는 방식이 채택되었다. 이 방식은 발화 텍스

트를 미디어의 타임라인에 시각적으로 표시할 수 있는 장점

이 있다. 그러나 텍스트가 레이블링 단위로 잘라서 입력되

고 표시되기 때문에 초보자는 어느 정도 학습이 필요하다.

텍스트 편집 도구의 일반적인 환경은 텍스트 박스 방식

이다. 전사 작업도 기본적으로 텍스트를 입력하고 편집하는

작업이므로 텍스트 박스 방식의 인터페이스가 사용자에게

더 익숙하다. 또한 발화 내용을 연속적으로 표기하기 때문

에 주변 발화의 내용을 한눈에 확인할 수 있는 장점이 있다.

즉 주변 발화의 내용을 한눈에 확인할 수 있다.

그림 1. 텍스트 입력 인터페이스

Fig. 1. Text input interface

본 논문에서는 사용자가 쉽게 접할 수 있는 텍스트 박스

방식의 입력 인터페이스를 사용하여 보다 쉽게 도구에 적응

할 수 있도록 한다. 그림 1는 제안하는 입력 인터페이스를
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Hotkey Function

Ctrl + right, lift Move the playback position

Ctrl + up, down Change the playback’s speed

Ctrl + Space Play / Pause

Ctrl + ; Set up the repeat interval

적용한 도구의 화면으로, 메모장이나 워드와 유사한 편집

기능이 구현되어 있다.

2.1.2 미디어 제어 인터페이스

제안하는 전사도구에서는 미디어 컨트롤러를 텍스트 인

터페이스와 분리하여 구성한다. 이 미디어 컨트롤러는 사용

자 설정에 따라 활성화시킬 수 있어 화면 구성을 자유롭게

할 수 있다. 그림 2는 미디어 컨트롤러 창을 보여주고 있다.

그림 2. 미디어 제어 인터페이스

Fig. 2. Media control interface

전사 작업은 귀로 음성을 들으면서 손으로는 키보드로

텍스트를 입력하는 매우 집중을 요구하는 작업이다. 작업하

는 도중에 손이 키보드와 마우스를 번갈아 이동하게 되면

집중하는데 방해가 되어 작업 효율이 떨어지고 작업자의 피

로감이 커지게 된다. 본 논문에서는 이것을 개선하기 위하

여 전사 과정에서 주로 사용하는 미디어 제어 명령을 키보

드 단축키로 구현하여 텍스트 인터페이스 상에서 미디어 제

어가 가능하도록 한다. 표 1은 제안하는 미디어 제어 관련

단축키들을 나타낸다. 혼동되는 것을 방지하기 위하여 미디

어 제어를 위한 모든 특수키 조합을 컨트롤키를 이용하도록

하였다.

표 1. 미디어 제어 단축키

Table 1. Hotkey for media control

2.2 전사 작업 지원 기능

전사 작업은 사람의 손으로 이루어지는 데이터 구축 과

정이다. 따라서 작업 과정에서 발생할 수 있는 실수를 최소

화하기 위한 기능이 필요하다. 또한 작업이 완료된 후에도

검토 작업이 필요하다. 본 절에서는 헤더 마법사, 자동입력

기능, 코퍼스 분석 도구를 통해 실수를 최소화하고 검토 작

업을 간편하게 하는 전사 작업 지원 기능을 제안한다.

2.2.1 헤더 마법사

데이터 구축에는 부가적인 정보를 저장하기 위한 구조가

필요하다. 전사 자료에는 각 전사 파일에 헤더 정보로 기록

하는 것이 일반적이다. 전사를 위한 헤더에는 화자 정보, 녹

음 상황 정보, 전사 환경 정보 등이 기록된다.

헤더 정보는 말뭉치 수집 규칙에 따라 다르게 결정된다.

각 정보는 헤더 규칙(또는 전사 지침)에 따라 입력된다. 헤

더 정보 중 발화자의 정보는 동일한 형식으로 여러 명의 정

보를 입력하기 때문에 순차적으로 한 명씩 데이터를 입력하

는 것이 편리하다. 본 논문에서는 이러한 정보를 헤더 마법

사 기능으로 구현한다. 헤더 마법사는 헤더에 입력될 정보

를 사용자가 이해하기 쉽게 분할하여 순차적으로 입력하도

록 한다. 그리고 사용자가 입력한 정보를 헤더 마법사가 헤

더 규칙에 맞게 데이터를 생성한다. 본 논문에서는 KCLD

전사 지침3)을 기준으로 헤더 데이터를 생성한다. KCLD는

CHILDES[5]와 유사한 헤더 구조를 가지고 있다. 따라서

CHILDES를 활용하는 시스템과 호환이 편리하다.

그림 3. 텍스트 형식의 헤더 정보

Fig. 3. Text header information

그림 3은 헤더 마법사를 통해 생성한 헤더 데이터를 나

타낸 것이다. 이 정보를 사용자가 텍스트 에디터로 입력하

게 되면 실수로 잘못 입력할 가능성이 매우 크다.

그림 4. 헤더 마법사

Fig. 4. Header wizard

그림 4는 헤더 마법사의 시작페이지를 나타내고 있으며,

화자 수에 따라 페이지 수가 다른데, 평균적으로 다섯 페이

지 정도로 구성되어 있다. 콤보 박스, 라디오 버튼 등을 이

용하여 사용자가 쉽고 정확하게 헤더 정보를 입력할 수 있

3) KCLD(Korea Child Language Database)는 한국어 아

동이 일상생활에서 사용하는 어휘를 수집하여 데이터베이

스화하는 한국연구재단의 기초연구과제의 결과물로 2011년

도부터 수집이 진행되고 있는 어휘데이터베이스이다.

KCLD 전사지침은 구축과정에서 전사를 위한 지침으로 규

정된 것을 말한다.
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도록 도와준다.

2.2.2 자동입력기능

전사 텍스트는 화자명과 발화 내용으로 구성된다(그림 1

참조). 전사자는 발화 음성을 듣고 말한 사람이 누구인지 파

악하여 먼저 화자명을 쓰고, 들은 발화 내용을 그 옆에 입

력하게 된다. 보통 화자명은 영문 코드로 되어 있다. 한국어

잔사에서는 매번 한글/영어 전환키를 눌러야 하고, 같은 화

자 코드를 각 발화마다 반복적으로 입력해야 한다. 그리고

화자명과 발화 내용 사이에는 탭(Tab)과 같은 구분자를 항

상 입력해야 한다. 본 논문에서는 이러한 일련의 과정을 자

동으로 처리하고 이 기능의 단축키로 숫자 키를 사용한다.

전사에서는 숫자도 한글로 입력하기 때문에 숫자 키를 발화

내용 입력에서는 사용하지 않으므로 혼란을 주지 않는 장점

이 있다.

전사에는 언어 외적인 요소나 특수한 언어 표현 등을 나

타내기 위하여 특별한 문자 조합 기호를 사용한다. KCLD

전사지침에는 예를 들어, ‘< >’는 의성어를 표기하는 기호

이고, ‘[ ]’는 잘못 발화된 단어에 대한 원형복원 단어를 표

기하는 기호이다. 한글을 입력하는 도중에 이 조합기호들을

사용하기 위해서는 복잡한 키 입력 과정이 필요하여 전사자

들이 피로감을 호소하는 부분 중 하나이다. 또한 기호 입력

오류도 빈번하게 발생한다. 본 논문에서는 발화자 입력에

사용하고 남은 숫자 키(6~0)를 이용하여 문자 조합기호를

자동으로 생성한다. 표 2는 각 숫자 키에 할당된 자동 생성

기능을 나타내고 있다.

표 2. 단축키 기능

Table 2. Hotkey function
Hot Key Function

1~5 Speaker + separator

6 < >, onomatopoeia

7 [ ], original restore

8 $...$, undetermined

9 @!!@, Comment

0 ^^ ^^, repetition

2.2.3 코퍼스 분석 도구

전사에서 검토과정은 이차 전사라라고 하며 녹음자료를

들으면서 전사된 텍스트를 다시 확인하는 작업이다. 이차

전사에서 띄어쓰기나 오탈자와 같은 일부 오류들은 코퍼스

분석도구를 이용하여 수정할 수 있다. 음절 정보를 이용하

여 ‘갛’, ‘핳’과 같은 한국어에 없는 음절이 포함되어 있는지

확인할 수 있다. 위와 같은 음절은 전사 과정에서 오탈자일

확률이 높다. 또한, 어절 빈도는 “우리집에갔는데”와 같이

긴 어절이 검색된다면, 띄어쓰기가 잘못된 것을 알 수 있다.

그러나 코퍼스 분석 도구를 이용하려면 기존 코퍼스 분석

도구에서 요구하는 형식으로 데이터를 변환해야 한다. 검토

작업을 위해 매번 데이터를 변환하는 것은 사용자에게 매우

번거로운 일이다. 본 논문에서는 검토 작업에 필요한 코퍼

스 분석 기능을 전사도구에 포함시켜, 보다 편리하게 이차

전사 작업을 할 수 있게 한다. 그림 5는 코퍼스 분석 기능

을 추가함으로써 간략해진 검토 작업을 순서도로 표현한 것

이다. 그림과 같이 별도의 파일 생성 및 저장 없이 검토를

할 수 있다.

그림 5. 코퍼스 분석도구 사용 플로우

Fig. 5. Corpus Analysis Tool Flow

본 논문에서는 이차 전사를 보조하는 코퍼스 분석 기능

으로 다음과 같은 기능들을 제안한다.

◾ 어절 및 음절의 빈도와 분포 통계
◾ 어절 및 음절 목록
◾ 키워드 검색
◾ 데이터 분할

그림 6. 코퍼스 분석도구 : 어절 목록

Fig. 6. Corpus Analysis Tool : Eujeol List

어절 및 음절에 대한 통계 값과 목록은 위에서 언급한 것

과 같이 오탈자 확인에 유용하게 사용된다. 또한 이들에 대

한 통계 값들은 구축된 전사 자료에 대한 통찰을 가능하게

하며, 향후 음성 수집에 참고가 될 뿐만 아니라 목적에 따

라 전사 자료를 분류하거나 분할할 때 중요한 기준으로 사

용된다. 그림 6은 어절에 따라 목록을 빈도순으로 나타내고
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있는 화면이다. 화면 상단에는 대상 전사 텍스트를 보여주

고 하단에 어절 목록을 보여준다. 목록의 각 칼럼을 기준으

로 재배열이 가능하다.

코퍼스 분석 기능 중 키워드 검색은 발화 텍스트에서 특

정 키워드가 출현하는 위치를 찾아주고, 해당 키워드의 앞,

뒤에 나타나는 어절 정보를 표시해준다. 이것은 이차 전사

에서 특정 단어의 사용 예를 검색함으로써 일차 전사자가

올바르게 전사를 했는지 확인할 수 있게 해준다. 그리고 구

축된 전사 코퍼스를 활용할 때 용례 검색 도구로 활용할 수

있다. 그림 7은 키워드 검색 도구의 일부를 나타낸 것이다.

검색과 출력 양식은 대표적인 한국어 코퍼스 분석 도구인

깜짝새[6]의 키워드 검색 방식을 따르고 있다.

그림 7. 코퍼스 분석도구 : 검색 인터페이스

Fig. 7. Corpus Analysis Tools: Search Interface

코퍼스 분석 기능 중에서 마지막으로 제안하고 있는 데

이터 분할 기능은 사용자 경험(UX)을 활용한 개발 방식을

통해 구현된 대표적인 기능으로써, 전사 과정 중에 필요에

따라 전사 텍스트 중 일부 영역을 잘라서 추출하는 기능이

다. 추출 구간은 다음과 같이 사용자 선택에 의해 결정된다.

◾ 전체 발화 번호
◾ 화자별 발화
◾ 지정 구간 발화
전체 발화 번호로 추출하는 것은 모든 발화 텍스트에서

원하는 라인만큼 지정해서 추출하는 기능이다. 화자별 발화

추출은 지정한 화자의 발화 중 특정 개수를 추출하는 것으

로, 그 사이에 있는 다른 발화자의 발화 수는 고려하지 않

는다. 그리고 추출할 때 옵션에 따라 해당 화자의 발화만

추출하거나 그 사이에 있는 다른 화자의 발화도 포함할 수

도 있다. 이 기능이 전사자들에게 매우 유용한 기능으로 평

가되었다. 마지막으로 지정 구간 발화는 사용자가 발화 텍

스트를 눈으로 확인하면서 마우스 드래그로 설정한 구간의

발화를 추출하는 기능이다. 그림 8은 추출하는 발화 구간을

나타내는 화면이다. 화자 선택 콤보 박스와 추출 구간의 시

작과 끝 발화 번호가 나타나 있다.

그림 8. 데이터 분할 인터페이스

Fig. 8. Data partitioning interface

2.3 데이터 구조와 자동 저장

전사는 데이터를 구축하는 과정이므로 데이터의 보존과

신뢰성이 매우 중요하다. 전사 데이터는 헤더 정보, 미디어

정보, 발화 정보 등 다양한 정보를 포함하고 있어서 단일

파일에 기록하기 위해서는 구조화된 데이터 구조가 필요하

다. 또한 저장된 데이터가 손상된 경우에 시스템에서 확인

할 방법이 필요하다. 본 논문에서는 마크업 언어 형식의 데

이터 구조를 사용하여 다양한 정보를 구조화하여 한 파일에

저장하고 저장된 데이터에서 태그 값을 이용해 오류가 있는

데이터인지 판단한다. 그림 9는 발화 정보의 일부를 마크업

언어 형식으로 표현한 데이터이다. 발화 단위의 태그와 화

자명, 발화 정보를 태그와 속성값으로 표현한다.

그림 9. 마크업 형식의 데이터 구조

Fig. 9. Mark-up types of data structures

최근의 문서 편집기는 자동 저장 기능이 포함되어 있어

서 문서 작업 도중 비정상 종료가 일어나더라도 데이터를

보존할 수 있다. 본 논문에서는 문서편집기의 자동 저장과

유사한 기능을 구현하기 위하여 자동 저장 알고리즘을 개발

한다.

자동 저장은 저장 간격이 짧을수록 데이터를 확실하게

보존할 수 있지만 시스템에 주는 부담이 증가한다. 따라서

시스템에 부담을 덜 주는 범위 내에서 저장 간격을 조절할

수 있는 알고리즘이 필요하다.

전사 작업은 화자와 발화 내용을 쌍으로 하여 한 줄씩 입

력하게 된다. 본 논문에서는 화자와 발화 내용의 쌍을 데이

터의 기본 단위로 설정하고, 이 기준을 자동 저장에도 적용

한다. 즉, 하나의 발화를 입력, 수정, 삭제할 때마다 자동 저

장이 이루어진다. 이러한 저장 빈도 조절을 통하여 큰 용량

의 파일에서의 시스템 부하를 줄일 수 있다. 시스템 오류가

발생하게 되면 입력중인 발화의 데이터만 손실되고 나머지

데이터는 자동 저장된 데이터로부터 복구가 가능하게 된다.

3. 시스템 활용 및 평가

그림 10은 제안하는 도구를 사용하여 전사 작업을 진행

할 때의 작업 흐름도이다. 작업자가 전사를 시작하면 먼저

새 문서를 생성하여 헤더 정보를 입력하고 미디어 파일을

불러온다. 텍스트 입력 컨트롤러에서 미디어 정보를 반복적

으로 재생하면서 전사 텍스트 생성 작업을 수행한다. 전사

작업이 일정 수준이 되었을 때 분석 도구를 이용하여 1차

검토 작업을 한다. 1차 검토 작업에서는 오탈자와 작성 중

인 데이터가 원하는 데이터인지를 판단한다. 2차 검토 작업

은 1차 전사가 완료된 데이터에 대해서 미디어 정보를 보면

서 확인하는 과정이다.
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그림 10. 도구 사용 순서도

Fig. 10. Tools flowchart

본 논문은 비숙련자도 쉽게 적응할 수 있는 전사 도구를

제안하고 있다. 제안하는 시스템의 유용성 및 편리성을 검

증하기 위하여 본 논문에서는 실제 전사 작업을 하는 작업

자들을 대상으로 사용자 만족도 실험을 실시하였다. 실험에

서는 21명의 작업자를 대상으로 하였으며, 전사 도구를 사

용한 경험의 유무에 따라 두 그룹으로 나누어 실험을 실시

하였다. 실험 방법은 제안하는 전사 도구를 일정 기간 동안

사용하게 하고 표 3과 같은 설문 내용에 대해서 답을 하도

록 하였다. 응답은 1~5 사이의 값으로 표시하되 만족도가

높을수록 큰 값을 주도록 하였다. 표 3에서 그룹 A는 6명이

며, 실험 이전에 전사도구를 사용한 경험이 있는 사람들이

다. 그룹 B는 15명으로 구성되어 있으며, 전사 도구를 처음

접하는 사람들로 구성되어 있다. 각 항목의 값은 응답의 평

균값을 나타낸 것이다.

만족도 평균값은 3.87이며, 기존 전사환경에 익숙한 그룹

A보다 초보자인 그룹 B의 만족도가 높게 나타났다. 이것은

비숙련자를 고려한 설계의 효과인 것으로 판단된다. 특히 1

번(안정성), 2번(프로그램 속도) 항목에서 두 그룹의 차이가

가장 크게 나타났다. 이것은 그룹 A가 개발 과정의 전사 도

구 베타 버전을 사용했을 때 경험했던 오류가 영향을 준 것

으로 판단된다. 속도에 대한 설문인 2번 항목에서 유일하게

보통 이하의 결과(2.73)가 나왔는데, 이것은 전사 데이터 용

량이 커질수록 도구가 느려지는 현상 때문이었다. 이 오류

는 설문 조사 후 알고리즘을 수정하여 개선되었다.

전사 작업 과정과 밀접한 관계가 있는 5번(데이터 입력),

6번(오디오 컨트롤), 10번(특수키) 항목에서 만족도가 매우

높게 나타나, 이 항목들의 만족도 평균값은 전체 평균보다

훨씬 높은 4.26으로 나타났다. 이 결과는 제안하는 도구의

편의성이 사용자들을 매우 만족시키고 있음을 반증한다. 이

로 인해 두 그룹 모두 전사 작업 속도가 64%이상 향상4)된

것으로 나타났다.

4) 작업의 특성상 한 번 작업하는 데 걸리는 시간이 매우

길고, 한 사람이 같은 데이터로 두 번의 실험을 할 수 없기

때문에 주관적 평가 값을 이용하였다.

표 3. 평가표

Table 3. Checklist

Contents Group A Group B

1 Is the program stable? 3.00 3.83 

2 Is the program's speed fast
enough?

2.73 3.50 

3
Does the program speed up
the work more than when the
program is not being used?

3.87 4.33 

4

Does the program make the
work more accurate better
than when it is not being
used?

3.67 4.00 

5 Is transcription data entry
convenient?

4.13 4.00 

6
Is media (audio) control con-
venient? 4.33 4.67 

7
Are the automatic storage and
the data management con-
venient?

3.87 4.17 

8
Is the program easy to learn
and use? 3.60 3.50 

9 Is the program easy and con-
venient to use? 3.80 4.00 

10 Is the shortcuts convenient to
use?

4.13 4.33 

Total
3.71 4.03

3.87

5. 결론 및 향후 연구

본 논문에서는 편리한 한국어 전사 도구를 개발하면서

비숙련자도 쉽게 사용할 수 있는 전사 도구의 개발을 제안

하고 있다. 이를 위하여 본 논문에서는 전사 도구를 사용자

친화적인 인터페이스, 전사 작업 지원 기능, 안정적인 시스

템 구조와 같은 세 가지 영역에서 특화시켰다.

제안하는 도구는 사용자 만족도 평가에서 전사 경험 유

무에 관계없이 작업 효율이 증가하고 만족도가 향상된 것으

로 나타났다.

다만 안정성과 속도 면에서 평균치 이하의 만족도가 나

타났는데, 특히 용량이 큰 전사파일을 도구에서 불러왔을

때 속도가 떨어지는 현상에 의한 결과였다. 평가 실험 후

알고리즘의 개선으로 상당 부분 개선이 이루어졌으며 향후

에도 개선할 계획이다.

그리고 비숙련자를 위해 텍스트 편집이 편리한 텍스트

박스 형태의 인터페이스 방식을 채택하였는데, 이것은 레이

블링 작업에서는 단점으로 작용할 수 있다. 향후 레이블링

기능을 추가할 경우 미디어 인터페이스 부분을 보완하여 이

문제점을 개선할 계획이다.
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